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	ՀՀ Նախագահի աշխատակազմ
	Սկզբունքային առաջարկություններ և դիտողություններ չկան
	Ընդունվել է ի գիտություն
	

	ՀՀ արտաքին գործերի նախարարություն
	Համաձայնագրի կնքումը համապատասխանում է Հայաստանի Հանրապետության վարած արտաքին քաղաքականությանը և ստանձնած միջազգային պարտավորություններին:


	Ընդունվել է ի գիտություն
	

	ՀՀ տնտեսական զարգացման և ներդրումների նախարարություն
	 «Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Ավստրալիայի կառավարության միջև օդային հաղորդակցությունների մասին» համաձայնագրի նախագծի (այսուհետ՝ Համաձայնագիր) վերաբերյալ կարծիք տրամադրելու հետ, հայտնում ենք, որ Համաձայնագրի վերաբերյալ դիտողություններ չունենք։

Միևնույն ժամանակ առաջարկում ենք Համաձայնագրի Հոդված 1-ի «բ» կետում գրված  «ՀՀ էկոնոմիկայի նախարարություն» բառերը փոխարինել «ՀՀ տնտեսական զարգացման և ներդրումների նախարարություն» բառերով։ 

	Չի ընդունվել:

	ՀՀ կառավարութունը 2016 թվականի դեկտեմբերի 29-ի նիստի ընթացքում ընդունել է «Հայաստանի Հանրապետության կառավարության որոշումներում փոփոխություններ կատարելու մասին» ՀՀ կառավարության որոշման նախագիծը, համաձայն որի՝ ՀՀ-ում քաղաքացիական ավիացիայի ոլորտում քաղաքականության և տեխնիկական կարգավորման լիազոր մարմինը ՀՀ ԿԱ ՔԱԳՎ-ն է:

	ՀՀ ֆինանսների նախարարություն
	 Հաշվի առնելով նմանատիպ համաձայնագրերի կնքման փորձը, ինչպես նաև այն հանգամանքը, որ ՀՀ և այլ երկրների միջև միջազգային փոխադ​րումներից առաջացող եկամուտների (շահույթների) հարկման հարա​բերություն​ները կարգավորվում են կրկնակի հարկման համաձայնագրերով` առաջար​կում ենք վերը նշված համաձայնագրի նախագծի 15-րդ հոդվածում ավելաց​նել նոր պարբերություն (ենթակետ) հետևյալ բովանդակությամբ.

«Եթե Պայմանավորվող կողմերի միջև գոյություն ունի եկամուտների և գույքի կրկնակի հարկումից խուսափելու վերաբերյալ առանձին համա​ձայ​նագիր, ապա գերակայում են այդ համաձայնագրի դրույթները»:  
	Ընդունվել է: 


	Կատարվել է համապատասխան փոփոխություն:


	ՀՀ արդարադատության նախարարություն
	1.
 Նախագծի նախաբանի երրորդ պարբերության «Պայմանավորվող կողմերի» բառերից հետո, ինչպես նաև ողջ տեքստում անհրաժեշտ է ավելացնել «պետությունների» բառը, իսկ չորրորդ պարբերության «կառավարությունների» բառից առաջ՝ «Պայմանավորվող կողմերի պետությունների» բառերը:

2.
Նախագծի սահմանումների մեջ առաջարկում ենք ավելացնել «Հավելված» հասկացության սահմանումը:

3.
Նախագծի 1-ին հոդվածի բ) կետի «Հայաստանի» բառից հետո պետք է ավելացնել «Հանրապետության» բառը:

4.
Նախագծի 5-րդ հոդվածի 1-ին և 2-րդ կետերի «օրենքները», ինչպես նաև ողջ տեքստում «տարածքի», «տարածքում», «տարածք», «տարածքից» բառերից առաջ և «կողմի» բառից հետո անհրաժեշտ է համապատասխանաբար լրացնել «պետության» բառը:

5.
Նախագծի 21-րդ հոդվածի 1-ին և 2-րդ կետերի «միջոցով կամ դիվանագիտական ուղիներով» բառերն առաջարկում ենք փոխարինել «կամ բանակցությունների միջոցով» բառերով:

6.
Նախագծի 22-րդ հոդվածի վերնագրում անհրաժեշտ է ավելացնել «և լրացումներ» բառերը, իսկ նախագիծը վերախմբագրել հետևյալ տեսքով. «Կողմերից յուրաքանչյուրի նախաձեռնությամբ և փոխադարձ համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրում կարող են կատարվել լրացումներ և փոփոխություններ, որոնք կձևակերպվեն առանձին արձանագրություններով: Արձանագրություններն ուժի մեջ կմտնեն սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելու համար սահմանված կարգով և կհանդիսանան դրա անբաժանելի մասը:»:

7.
Նախագծի 26-րդ հոդվածի «լեզուներով» բառից հետո անհրաժեշտ է ավելացնել «որոնք հավասարազոր են: Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանման դեպքում նախապատվությունը կտրվի անգլերեն լեզվով տեքստին» բառերը:
	Ընդունվել է:

Ընդունվել է:
Ընդունվել է:

Ընդունվել է:

Ընդունվել է:

Ընդունվել է:

Ընդունվել է:
	Կատարվել է համապատասխան փոփոխություն:

Կատարվել է համապատասխան փոփոխություն:

Կատարվել է համապատասխան փոփոխություն:

Կատարվել է համապատասխան փոփոխություն:

Կատարվել է համապատասխան փոփոխություն:

Կատարվել է համապատասխան փոփոխություն:

Կատարվել է համապատասխան փոփոխություն:

	ՀՀ տրանսպորտի, կապի և տեղեկատվական տեխնոլոգիաների նախարարություն
	1․Հոդված 1: 

Սույն Համաձայնագրի նպատակով, բացառությամբ,  եթե համատեքստն այլ բան չի պահանջում.

ա.
«Կոնվենցիա» հասկացությունը նշանակումէ՝ «Միջազգային քաղաքացիական ավիացիայի մասին» Կոնվեցիան, որը ստորագրման համար բացվել է Չիկագոյում 1944 թվականի  դեկտեմբերի 7-ին` ներառյալ տվյալ Կոնվենցիայի 90-րդ հոդվածի համաձայն ընդունված ցանկացած հավելված և հավելվածներ, ինչպես նաև  Կոնվենցիայի ցանկացած փոփոխություն, որը կատարվել է Կոնվենցիայի 90-րդև 94-րդ հոդվածների համաձայն այնքանով, որքանով այդ հավելվածները կամ  փոփոխությունները ընդունվել կամ վավերացվել են Պայմանավորվող կողմերի համար,

բ.
«Ավիացիոն իշխանություններ» հասկացությունը նշանակում է, Հայաստանի դեպքում` ՀՀ տրանսպորտի, կապի և տեղեկատվական տեխնոլոգիաների նախարարություն և Ավստրալիայի դեպքում`  ………….., կամ ցանկացածայլանձ կամ մարմին, որը լիազորված է իրականացնելու վերը նշված ավիացիոն իշխանությունների կողմից ներկայումս իրականացվող գործառույթները

գ.
«Համաձայնագիր» հասկացությունը նշանակում է սույն Համաձայնագիրը, դրա Հավելվածը և դրանց ցանկացած փոփոխություն,

դ.
«Համաձայնեցված հաղորդակցություններ» հասկացությունը նշանակում է սույն Համաձայնագրի Հավելվածով սահմանված երթուղիներով միջազգային կանոնավոր օդային հաղորդակցություններ` ուղևորների, ուղեբեռի, բեռի և փոստի փոխադրման նպատակով` համակցված կամ առանձին:

ե.
«Տարողություն» հասկացությունը նշանակում է`

i) օդանավի առնչությամբ` ամբողջ երթուղու կամ այդ երթուղու հատվածում տվյալ օդանավի տարողունակությունը,

ii) սահմանված օդային հաղորդակցության առնչությամբ` նման հաղորդակցություններում շահագործվող օդանավի բեռնվածությունը` բազմապատկած տվյալ օդանավով ամբողջ երթուղով կամ այդ երթուղու որևէ հատվածով սահմանված ժամանակահատվածում իրականացվող թռիչքների հաճախականությամբ,
զ.
,

«Նշանակված ավիաընկերություն» հասկացությունը նշանակում է սույն Համաձայնագրի 3-րդ Հոդվածի  համաձայն նշանակված և  լիազորվածավիաընկերություն/ներ,

ը.
«Համակցված օդային հաղորդակցություն» հասկացությունը նշանակում է օդանավով և մեկ կամ ավելի ցամաքային միջոցներով ուղևորների, ուղեբեռի, բեռի և փոստի` առանձին կամ համակցված հանրային փոխադրում` վճարմամբ կամ վարձակալմամբ,

թ.
«Սակագին» հասկացությունը նշանակում է ուղևորների, ուղեբեռի և բեռի փոխադրման համար վճարվող գները, և այն պայմանները, որոնց դեպքում կիրառվում են այդ գները, ներառյալ` գործակալական ծառայությունների կամ տրանսպորտային փաստաթղթերի վաճառքի համար միջնորդավճարը և այլ լրացուցիչ վճարումները, բացառությամբ փոստի փոխադրման համար վճարների և պայմանների,

ժ.
«Տարածք»` հասկացությունը նշանակում է` տվյալ պետության ինքնիշխանության տակ գտնվող ցամաքային տարածքները, տարածքային և ներքին ջրերը և դրանց վրայի օդային տարածքը,

ի.
«Գանձումներ սպառողներից/Օգտագործողի վճարումներ» հասկացությունը նշանակում է իրավասու իշխանությունների կողմից ավիաընկերություններից գանձվող կամ թույլատրված վճարումը օդանավակայանի սարքավորումների, գույքի և/կամ օդագնացային համար` ներառյալ օդանավերի, դրանց անձնակազմերի, ուղևորների և բեռի համար առնչվող ծառայությունների և սարքավորումների տրամադրումը,

լ.
«Օդային հաղորդակցություն», «Միջազգային օդային հաղորդակցություն», «Ավիաընկերություն» և «Վայրէջք ոչ առևտրային նպատակներով» հասկացություններն ունեն Կոնվենցիայի 96-րդ Հոդվածով դրանց ամրագրված նշանակությունը,

խ.
«Օդանավի սարքավորումներ», «Պաշարներ», «Պահեստամասեր» հասկացությունները ունեն Կոնվենցիայի 9-րդ Հավելվածով դրանց ամրագրված նշանակությունը,

ծ.
 «Սահմանված երթուղի» հասկացությունը նշանակում է սույն Համաձայնագրի Հավելվածով սահմանված երթուղիների ցանկում սահմանված երթուղիները, և

կ.
Համատեքստից կախված` եզակի թվով բառերին հղումները պետք է հասկացվեն նաև հոգնակի իմաստով, և հոգնակի թվով բառերին հղումները պետք է հասկացվեն նաև եզակի իմաստով: 

	Չի ընդունվել:
	Առաջարկվող փոփոխությունների մի մասը բովանդակային բնույթ չի կրում և զուտ ձևակերպման առումով է տարբեր:

Ավիացիոն իշխանությունների հետ կապված՝ հայտնում ենք, որ գործող իրավական ակտերի համաձայն՝ ներկայումս ՀՀ-ում քաղաքացիական ավիացիայի լիազորված պետական կառավարման մարմիններն են ՀՀ կառավարությանն առընթեր քաղաքացիական ավիացիայի գլխավոր վարչությունը և ՀՀ տնտեսական զարգացման և ներդրումների նախարարությունը:

	
	2. Հոդված 3:
ԼԻԱԶՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1.Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ իրավունք ունի նշանակելու մեկ կամ ավելի ավիաընկերություններ սահմանված երթուղիներում համաձայնեցված հաղորդակցությունների շահագործման նպատակով, ինչպես նաև չեղարկել կամ փոխարինել ցանկացած նշանակում` այդ մասին դիվանագիտական ուղիներովմյուս Պայմանավորվող կողմին գրավոր ծանուցելով:

2.Նշանակման, փոխարինման կամ դրա փոփոխության մասին ծանուցումը ստանալուն պես  մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիացիոն իշխանությունները, սույն հոդվածի 3-րդ և 4-րդ մասերի դրույթներին համապատասխան, առանց հապաղման, յուրաքանչյուր նշանակված ավիաընկերությանը պետք է տրամադրեն համապատասխան շահագործ​ման լիազորություններ:

3.Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերությունից կարող է պահանջել ապացույցներ առայն, որ նա ի վիճակի է ապահովել ուօրենքներով և կանոններով նախատեսված պայմանների կատարումը, որոնք բնականոն և պատշաճ կերպով կիրառվում են մյուս Պայմանավորվող կողմի կողմից միջազգային օդային հաղորդակցությունների իրականացման ժամանակ` Կոնվենցիայի դրույթներին համապատասխան:

4.Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ իրավունք ունի մերժելու սույն հոդվածի 2-րդ կետով նախատեսված` շահագործ​ման թույլտվության տրամադրումը կամ պահանջելու կատարել այնպիսի պայմաններ, որոնք նա անհրաժեշտ կհամարի սույն Համաձայնագրի 2-րդ հոդվածով սահմանված` նշանակված ավիաընկերության իրավունքների իրականացման համար, բոլոր այն դեպքերում, երբ վերոհիշյալ Պայմանավորվող կողմը չունի ապացույց առ այն, որ այդ ավիաընկերության առավելապես տիրապետումը կամ դրա նկատմամբ իրական հսկողությունը  պատկանում է այդ ավիաընկերությանը նշանակած Պայմանավորվող կողմին կամ նրա քաղաքացիներին:

5.Սույն հոդվածի համաձայն նշանակված և համապատասխան թույլտվություն ստացած ավիաընկերությունը կարող է ցանկացած պահի սկսել համաձայնեցված հաղորդակցությունների իրականացումը` պայմանով, որ այն համապատասխանում է սույն Համաձայնագրի դրույթներին:

Հոդված 4։

ՏՐԱՄԱԴՐՎԱԾ ԼԻԱԶՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԵՎ ԻՐԱՎՈՒՆՔՆԵՐԻ ՉԵՂՅԱԼ ՀԱՅՏԱՐԱՐՈՒՄԸ, ԿԱՍԵՑՈՒՄԸ ԵՎ ԴԱԴԱՐԵՑՈՒՄԸ 

1․Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ իրավունք ունի, չեղյալ հայտարարել և դադարեցնելմյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերության շահագործման լիազորությունները կամ ժամանակավորապես կասեցնել սույն Համաձայնագրի 2-րդ հոդվածով սահմանաված իրավունքների իրականացումը,որոնք տրված են մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերությանը, կամ պահանջելու այնպիսի պայմանների իրականացում, որոնք նա անհրաժեշտ կհամարի այդ իրավունքների իրականացման ժամանակ` հետևյալ դեպքերում.

ա.
նշանակված ավիաընկերության առավելապես տիրապետումը կամ դրա նկատմամբ իրական հսկողությունը չի պատկանում այդ ավիաընկերությանը նշանակած Պայմանավորվող կողմին կամ նրա քաղաքացիներին, կամ

բ.
Եփե նշանակված ավիաընկերության նկատմամբ փաստացի կարգավորիչ վերահսկողությունը չի իրականացվում և չի պահպանվում այդ ավիաընկերությանը նշանակված Պայմանավորվող կողմի կողմից, կամ


գ.
եթե նշանակված ավիաընկերությունը ի վիճակի չէ պահպանելու այն Պայմանավորվող կողմի օրենքներն ու կանոնները, որը տրամադրել է այդ իրավունքները, կամ

դ.
Եթե ավիաընկերության նշանակումը կատարող Պայմանավորվող կողմը չի գործում սույն Համաձայնագրի Հոդված 8-ի  և Հոդված 9-ի (դրույթներին համապատասխան:

ե.
Ցանկացած այլ դեպքում, եթե ավիաընկերությունը չի գործում սույն Համաձայնագրում նշված պայմանների համաձայն

2.
Եթե լիազորությունների անհապաղ չեղյալ հայտարարելը, իրավունքների դադարեցումը կամ սույն հոդվածի 1-ին կետում նշված պայմանները կատարելու պահանջներն անհրաժեշտ չեն օրենքների ու կանոնների հետագա խախտումները կանխելու համար, ապա այդ իրավունքը կօգտագործվի միայն Պայմանավորվող կողմերի ավիացիոն իշխանությունների միջև խորհրդակցությունից հետո: Այդպիսիխորհրդակցությունները պետք է սկսվեն խորհրդակցություններ անցկացնելու հարցում ստանալու օրվանից 60 (վաթսուն) օրվա ընթացքում, եթե Պայմանավորվող կողմերի միջև ձեռք չբերվի այլ համաձայնություն:


	Ընդունվել է մասնակիորեն:
	Հոդվածները համապատասխանաբար լրամշակվել են:

	
	3. Հոդված 5: 
ՕՐԵՆՔՆԵՐԻ ԵՎ ԿԱՆՈՆԱԿԱՐԳԵՐԻ ԿԻՐԱՌՈՒՄ

1.
Մի Պայմանավորվող կողմի պետության օրենքները, կանոնները և ընթացակարգերը, որոնք կարգավորում են միջազգային օդային հաղորդակցություններ իրականացնող օդանավի ժամանումը և մեկնումն իր պետության տարածքից կամ այդ օդանավի շահագործումը և նավիգացիան, կկիրառվեն մյուս Պայմանավորվող կողմի կողմից նշանակված ավիաընկերության օդանավի նկատմամբ:

2.
Մի Պայմանավորվող կողմի պետության օրենքները, կանոնները և ընթացակարգերը, որոնք առնչվում են միջազգային օդային հաղորդակցություններին և կարգավորում են ուղևորների, անձնակազմի, ուղեբեռի, բեռի կամ փոստի` իր պետության տարածք մուտք գործելը, այնտեղ գտնվելը և այնտեղից մեկնումը, և, մասնավորապես, մաքսային, արժույթային և սանիտարական կանոններին, երկիր մուտք գործելու, այնտեղից մեկնելու, էմիգրացիոն և իմիգրացիոն, ավիացիոն անվտանգությանն առնչվող ձևակերպումներին, կիրառվում են տվյալ երկրի տարածքում գտնվելու ընթացքում մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերությունների օդանավերով փոխադրվող ուղևորների, անձնակազմի, ուղեբեռի, բեռի կամ փոստի նկատմամբ:

3. Պայմանավորվող կողմերից ոչ մեկը սույն հոդվածով նախատեսված օրենքները և կանոնները կիրառելիս չի կարող իր նշանակված ավիաընկերությանը տրամադրել մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերության նկատմամբ առավելության իրավունք: 

	Չի ընդունվել:
	Առաջարկվող փոփոխությունները չեն կրում բովանդակային բնույթ, այլ միայն ձևակերպման առումով են տարբեր, բացի այդ 3-րդ մասի առաջարկվող փոփոխության արդյունքում հանվում է դրույթը այն մասին, որ մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիաընկերություններիի նկատմամբ նախապատվության իրավունք չպետք է տրվի ոչ միայն սեփական, այլ նաև յուրաքանչյուր  այլ ավիաընկերությանը:

	
	4. Հոդված 17: 
ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑԱՅԻՆ ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳՐԵՐ

1․Սահմանված երթուղիներով օդային հաղորդակցություններ շահագործելիս Պայմանավորվող կողմերի նշանակած ավիաընկերություններին իրավունք է վերապահվում կնքել համագործակցային համաձայնագրեր, ինպիսիք են` կոդերի համատեղ օգտագործումը կամ նստատեղերի բլոկավորումը.

1)
Պայմանավորվող կողմերից որևէ մեկի ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների հետ,

2)
 

3)
երրորդ կողմի ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների հետ, և

4)
ցանկացած երկրի ցամաքային փոխադրողի հետ, եթե

Պայմանով, որ 

ա)
համագործակցային համաձայնագրերի կողմ հանդիսացող բոլոր ավիաընկերությունները կամ ցամաքային փոխադրողները ունեն համապատասխան երթուղիները և դրանց հատվածները շահագործելու լիազորություններ, և  

բ)
վաճառված ցանկացած դեպքում վաճառքի կետում  սպառողներին տրամադրում են տեղեկատվություն այն մասին, թե որ ավիաընկերությունը/ցամաքային փոխադրողը թռիչքի/ որ հատվածն է սպասարկելու և որ ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների/ցամաքային փոխադրողի հետ է գնորդը պայմանագրային հարաբերությունների մեջ մտնում:

գ) համապատասխանում են երկու Պայմանավորվող կողմերի ավիացիոն իշխանությունների կողմից նման համաձայնագրերի նկատմամբ սովորաբար կիրառվող թռիչքային անվտանգության և այլ պահանջներին:
2․Երբ նշանակված ավիաընկերությունը շահագործում է համաձայնեցված հաղորդակցությունը կոդերի համատեղ օգտագործման համաձայնագրով որպես շահագործող ավիաընկերություն, և երբ գործում են տարողության վերաբերյալ դրույթներ, տարողության հաշվարկը կատարվում է այդ ավիաընկերությունը նշանակող պայմանավորվող կողմի նկատմամբ կիրառվող տարողության դրույթների համապատասխան: Այն դեպքում, երբ ավիաընկերությունը, որը այլ ավիաընկերության կողմից կոդերի համատեղ օգտագործման համաձայնագրով շահագործվող օդային հաղորդակցություններում հանդես է գալիս միայն որպես մարքեթինգային ավիաընկերություն, տարողության հաշվարկը չի կատարվում այդ մարքեթինգային ավիաընկերությունը նշանակող պայմանավորվող կողմի նկատմամբ կիրառվող տարողության դրույթների համապատասխան:


	Չի ընդունվել:
	Առաջարկվող փոփոխությունները բովանդակային բնույթ չեն կրում, իսկ առաջին մասի առաջին կետի փոփոխության և երկրորդ կետի հանման արդյունքում բացառվում է համաձայնագրի կնքման հնարավորությունը մի պայմանավորվող կողմի երկու տարբեր ավիաընկերությունների միջև:

	
	5.Հոդված 22: 
ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1․Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ յուրաքանչյուր պահի կարող է դիմել մյուս պայամանավորվող կողմի հետ խորհրդակցության՝ սույն Համաձայնագրի կամ դրա Հավելվածների փոփոխման նպատակով: Նման խորհրդակցությունները պետք է մեկնարկեն դիմումի ստացումից վաթսուն (60) օրվա ընթացքում: Նման Խորհրդակցությունները կարող են իրականացվել քննարկմամբ կամ գրագրությամբ:

2․Յուրաքանչյուր փոփոխություն կազմվում է սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մաս կազմող առանձին արձանագրության ձևով և ուժի մեջ է մտնում Սույն Համաձայնագրի 27-րդ հոդվածին համապատասխան: 

3․Հավելվածի ցանկացած փոփոխություն կարող է իրականացվել Պայմանավորվող կողմերի ավիացիոն իշխանությունների միջև գրավոր համաձայնությամբ և ուժի մեջ է մտնում դիվանագիտական ուղիներով հաստատումից հետո Պայմանավորվող կողմերի միջև համաձայնեցված կարգով:


	Ընդունվել է:
	Կատարվել է համապատասխան փոփոխություն:



	
	6. Հոդված 26: 
ՈՒԺԻ ՄԵՋ ՄՏՆԵԼԸ

Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է անորոշ ժամկետով  և ուժի մեջ է մտնում Պայմանավորվող կողմերի կողմից դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարմանմասին վերջին գրավոր ծանուցումը  դիվանագիտական ուղիներով ստանալու հետո 30-րդ օրը:

Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում ստորագրման պահից: դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերն ավարտելու մասին դիվանագիտական ուղիներով երկրորդ գրավոր ծանուցումը ստանալուց հետո 30-րդ օրը:

Ի վկայություն վերոշարադրյալի՝ ներքոստորագրյալները, լինելով պատշաճ կերպով լիազորված իրենց համապատասխան կառավարությունների կողմից, ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը:

Կատարված է__________քաղաքում_____թվականի_____________ ____-ին՝ երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերենև անգլերեն լեզուներով, ընդ որում` բոլոր տեքստերը հավասարազոր են:  


	Ընդունվել է մասնակիորեն:
	Հոդվածը լրամշակվել է:

	
	Առաջարկվող այլ փոփոխությունների վերաբերյալ  հայտնում ենք, որ  դրանց մեծ մասը կրում է ոչ բովանդակային, խմբագրական բնույթ և  միայն ձևակերպման առումով է տարբեր: «Ավիացիոն անվտանգություն» և «Թռիչքային անվտանգություն» հոդվածներում առաջարկվող փոփոխությունների հետ կապված՝ հայտնում ենք, որ վերոնշյալ հոդվածները համապատասխանում են միջազգային փաստաթղթերի պահանջներին (Համաձայնագրի դրույթները համապատասխնում են ԻԿԱՕ-ի կողմից սահմանված համաձայնագրի օրինակելի ձևին- ICAO doc 9587, Policy and Guidance Material on the Economic Regulation of International Air Transport, appendix 5)  և նման բովանդակությամբ առկա են մի շարք համաձայնագրերում:
Հաշվի առնելով վերոգրյալը՝ առաջարկվող փոփոխությունների մեծ մասը ընդունելի չեն:
	
	


ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ
ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆՆ ԱՌԸՆԹԵՐ
ՔԱՂԱՔԱՑԻԱԿԱՆ ԱՎԻԱՑԻԱՅԻ
ԳԼԽԱՎՈՐ ՎԱՐՉՈՒԹՅԱՆ ՊԵՏ                                              ՍԵՐԳԵՅ ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ
